Załącznik nr 5 do dokumentacji programowej

KARTA PRZEDMIOTU 
I. Dane podstawowe
	Nazwa przedmiotu
	E.1.L.31. Logopedia międzykulturowa

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Artistic speech therapy


	Kierunek studiów 
	pedagogika specjalna 

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	jednolite magisterskie

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne, niestacjonarne

	Dyscyplina
	pedagogika

	Język wykładowy
	polski



	Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna
	
Dr Renata Kołodziejczyk



	Forma zajęć (katalog zamknięty ze słownika)
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	wykład
	15
	10
	3

	konwersatorium
	
	
	

	ćwiczenia
	30
	10
	

	laboratorium
	
	
	

	warsztaty
	
	
	

	seminarium
	
	
	

	proseminarium
	
	
	

	lektorat
	
	
	

	praktyki
	
	
	

	zajęcia terenowe
	
	
	

	pracownia dyplomowa
	
	
	

	translatorium
	
	
	

	wizyta studyjna
	
	
	



	Wymagania wstępne
	W1 Student ukończył kurs Kultury języka polskiego, Rozwoju mowy dziecka, Fonetyki artykulacyjnej, Gramatyki współczesnego języka polskiego, Dyslalii oraz Opóźnionego rozwoju mowy
W2 Zakłada się prawidłową artykulację głosek u studentów.




II. Cele kształcenia dla przedmiotu 
	C1 doskonalenie wiedzy i umiejętności z zakresu rozwoju mowy dziecka dwujęzycznego, charakterystycznych zjawisk występujących w rozwoju jego mowy, możliwości diagnozy i terapii dziecka dwujęzycznego , różnicowania prawidłowego a opóźnionego rozwoju mowy.

	C2 Poznanie metodyki postępowania w logopedii międzykulturowej oraz specyfiki pracy logopedycznej z osobami dwu i wielojęzycznymi.





III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych
	Symbol
	Opis efektu przedmiotowego
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	WIEDZA - absolwent zna i rozumie

	W_01
	zagadnienie dwujęzyczności i jej rodzaje; konsekwencje dwujęzyczności dla rozwoju dziecka; zagadnienia oceny funkcjonalnej rozwoju mowy dziecka dwujęzycznego, roli czynności czytania i jej składników w glottodydaktyce, czytania i pisania w komunikacji językowej; zagadnienie logopedii międzykulturowej 
	E.1L.W3


	UMIEJĘTNOŚCI - absolwent potrafi

	U_01
	definiować dwujęzyczność i jej rodzaje; określać konsekwencje dwujęzyczności dla rozwoju dziecka; analizować czynność czytania i jej składniki w procesie glottodydaktycznym; prezentować rolę czytania i pisania w komunikacji językowej; wykorzystywać logopedię międzykulturową
	E.1L.U3


	KOMPETENCJE SPOŁECZNE - absolwent jest gotów do

	K_01
	Samorozwoju w zakresie poszanowania, poznawania i respektowania kultury oraz języka polskiego oraz kultury i języka innych krajów, promowania ich i kształtowania u różnych grup odbiorców, .
	E.1L.K1



IV. Opis przedmiotu/ treści programowe
	Wykład:
1. Polacy za granicą. Cudzoziemcy w Polsce. Reemigracja Polaków.
2.  Rodzina, język i kultura – wzajemne zależności. 
3. Dwujęzyczność i wielojęzyczność – terminologia, klasyfikacje. 
4. Rozwój mowy dziecka dwujęzycznego.
5. Logopedia w środowiskach wielokulturowych. Rola logopedy w integracji językowej dzieci i dorosłych 
6. Diagnozowanie dziecka dwujęzycznego
7. Zaburzenia mowy a dwujęzyczność 
8. Terapia logopedyczna dziecka wielojęzycznego
Ćwiczenia: 
1. Diagnoza środowiska – budujemy wywiady – (dla Polaków za granicą, dla Cudzoziemców w Polsce, dla reemigrantów). 
2. Dwujęzyczność – rodzaje dwujęzyczności, warunki dwujęzyczności, czynniki kształtujące dwujęzyczność: rodzina, środowisko, język, kultura, migracja, czas.
3. Rozwój mowy dziecka dwujęzycznego – analiza tekstów i materiału filmowego
4. Diagnoza dziecka dwujęzycznego – analiza literatury, prezentacja doświadczeń z kontaktu z dzieckiem dwujęzycznym, dobór przydatnych narzędzi diagnostycznych
5. Wspieranie rozwoju mowy dziecka dwujęzycznego – prezentacja doświadczeń ze spotkań z dzieckiem
6. Zaburzenia mowy u dziecka wielojęzycznego – analiza przypadków mowy zaburzonej
7. Wspieranie procesu nauczania języka polskiego jako obcego u dzieci i dorosłych – praca nad artykulacją głosek polskich.






V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się
	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne
(lista wyboru)
	Metody weryfikacji
(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji
(lista wyboru)

	WIEDZA

	W_01
	Wykład konwersatoryjny z prezentacją multimedialną i pokazem filmowym
	Test wiedzy
	Arkusze testu

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Analiza tekstu, dyskusja, ćwiczenia warsztatowe, studium przypadku, service learning
	Referat, konstruowanie wywiadów, Sprawdzian umiejętności praktycznych – diagnostycznych i terapeutycznych – działania w terenie z rodziną polonijną 
	Zapis w arkuszu ocen, referat , kwestionariusze wywiadów na platformie teams, 
Studia przypadku z nagraniem audiowizualnym na platformie teams. 

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Dyskusja, ćwiczenia warsztatowe, service learning
	Aktywny udział w dyskusji, praca w grupie nad konstruowaniem wywiadów, działania w terenie z rodziną polonijną
	Zapis aktywności w arkuszu ocen.
kwestionariusze wywiadów na platformie teams, 
Studia przypadku z nagraniem audiowizualnym na platformie teams.




VI. Kryteria oceny, wagi…
Wykład:
Egzamin - 90%
Aktywny udział w dyskusjach  - 10%
Ocena niedostateczna: Łączna punktacja poniżej 50%
Ocena dostateczna: Łączna punktacja między 50% a 60%
Ocena dostateczna plus: Łączna punktacja między 61% a 70%
Ocena dobra: Łączna punktacja między 71% a 80%
Ocena dobra plus: Łączna punktacja między 81% a 90%
Ocena bardzo dobra: Łączna punktacja powyżej 90%.
Ćwiczenia: 
Referat – 20%
Wywiad (grupowo) – 10%
Studium przypadku (w parach) – 60%
Aktywny udział w zajęciach – 10%


Ocena niedostateczna: Łączna punktacja poniżej 50%
Ocena dostateczna: Łączna punktacja między 50% a 60%
Ocena dostateczna plus: Łączna punktacja między 61% a 70%
Ocena dobra: Łączna punktacja między 71% a 80%
Ocena dobra plus: Łączna punktacja między 81% a 90%
Ocena bardzo dobra: Łączna punktacja powyżej 90%.

Frekwencja –nieobecności do 50% (zwolnienie/konferencja/IOS) muszą być nadrabiane w formie indywidualnych zadań zaliczeniowych lub zaliczenia ustnego na konsultacjach. Powyżej 50% nieobecności jest podstawą do braku zaliczenia przedmiotu.	Comment by Ewa Domagała-Zyśk: proszę o korektę i sprawdzenie regulaminie studiów 

VII. Obciążenie pracą studenta
	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 

	15+30

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta

	45



VIII. Literatura
	Literatura podstawowa

	Czaplewska E. (2018). Logopedia międzykulturowa. Gdańsk: Harmonia Universalis. 
Błasiak-Tytuła (2019). Mowa dzieci dwujęzycznych. Norma i zaburzenia.
Krakowiak K., Kołodziejczyk R. (2019). Standardy i wskazówki przygotowywania oraz adaptacji narzędzi diagnostycznych i procesu diagnostycznego dla dzieci i młodzieży odmiennych językowo i kulturowo. W: K. Krakowiak (red.) Diagnoza specjalnych potrzeb rozwojowych i edukacyjnych dzieci i młodzieży : standardy, wytyczne oraz wskazówki do przygotowania i adaptacji narzędzi diagnostycznych dla dzieci i młodzieży z wybranymi specjalnymi potrzebami rozwojowymi i edukacyjnymi.
Żurek A. (2018). Strategie komunikacyjne osób dwujęzycznych. 
Tambor J. Fonetyka i fonologia współczesnego języka polskiego. Ćwiczenia. Warszawa: PWN 2012.
Maciołek M., Tambor J., Głóski polskie. Przewodnik fonetyczny dla cudzoziemców i nauczycieli języka polskiego jako obcego. Katowice: Wydawnictwo Gnome 2018. 

	Literatura uzupełniająca

	Nott-Bower A.,: Przepis na dwujęzyczność. O efektywnym dwujęzycnzym wychowaniu. Praktyczny poradnik dla rodziców i pedagogów. 
Czempka-Wewióra M., Graboń K.: Diagnoza i postępowanie logopedyczne w nauczaniu jezyka polskiego jako obcego. „Postscriptum polonistyczne” 2017, 1 (19).
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